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Ātthamāt อาทมาต 
 

 

Illustration: Mural Painting in Phutthaisawan Throne Hall, Bāngkok National Museum, Phra 
Nakorn. Showing soldiers and Karenni people in the bushes. 

ภาพประกอบ : จติรกรรมฝาผนังพระทีน่ั่งพทุไธสวรรย ์พพิธิภณัฑสถานแหง่ชาต ิพระนคร  แสดงภาพทหาร
และชาวกะเหรีย่งในพุม่ไม ้

 
. 
Thai studies enthusiasts may have probably heard the name "Aatthamaat/Ātthamāt (อาทมาต)" 
or some places spelled as Ātthamāt (อาทมาฏ), Āthamād (อาทะมาด), Ātsāmāt (อาจสามารถ), etc., 
which is the name of ancient forces through their ears. 

ผูศ้กึษาประวตัศิาสตรไ์ทยน่าจะเคยไดย้นิชือ่ “อาทมาต” หรอืบางแหง่สะกดวา่ อาทมาฏ อาทะมาด อาจ
สามารถ ฯลฯ ทีเ่ป็นชือ่กองกำลงัในสมยัโบราณผา่นหกูนัมาบา้ง 

 
Several sources claim that “Ātthamāt” is a lifeguard. They’re Chatulangkhabāt, the guardians 
who protect royal elephant feet, the king’s vehicle. They’re shock troop soldiers. But no 
evidence or any indications were found and the author has not yet found a connection between 
this ancient “Ātthamāt” division and the present-day sword fighting technique that is believed to 
be inherited from King Naresuan. 

ขอ้มลูหลายแหง่อา้งวา่ “อาทมาต” คอืทหารรักษาพระองคบ์า้ง เป็นจตลุงัคบาทประจำเทา้ชา้งพระทีน่ั่งของ
พระมหากษัตรยิบ์า้ง เป็นทหารทะลวงฟันบา้ง แตไ่มพ่บหลกัฐานบง่ชีต้ามทีอ่า้งแตป่ระการใด และผูเ้ขยีนยงั
ไมพ่บความเชือ่มโยงของหน่วยงาน "อาทมาต" ในสมยัโบราณกบัวชิาดาบอาทมาตในปัจจบุนัทีเ่ชือ่วา่สบื
ทอดมาจากสมเด็จพระนเรศวร 

https://www.facebook.com/WipakHistory/posts/2836994493030669/


 
When examining historical evidence, it is found that "Ātthamāt" was a name of the government 
forces that patrol and infiltrate provinces and border areas in ancient times. Somdet 
Kromphrayā Damrong Rāchānuphāp, corresponding to English as Intelligence Service. 

เมือ่ตรวจสอบกบัหลกัฐานทางประวตัศิาสตรแ์ลว้ พบวา่ “อาทมาต” เป็นชือ่ของกองกำลงัในราชการทีท่ำ
หนา้ทีล่าดตะเวนและสบืราชการบรเิวณหวัเมอืงและชายแดนสมยั โบราณ สมเด็จฯ กรมพระยาดำรง
ราชานุภาพทรงวจิารณไ์วว้า่ ตรงกบัภาษาองักฤษคอื Intelligence Service 

. 
Evidence that mentioned "Ātthamāt" since the Krung Srī Ayutthayā  period, one piece of 
evidence was the old Royal Decree to the city guards and the department of politics ordered the 
village headman to inspect the culprit, Chulasakkarāt 1114 (2295 B.E. or 1752 A.D.) in the reign 
of King Borommakōt. There is an episode stating that Ātthamāt was responsible for patrolling to 
capture the culprits. 

ปรากฏหลกัฐานทีก่ลา่วถงึ “อาทมาต” มาตัง้แตส่มยักรงุศรอียทุธยา  หลกัฐานชิน้หนึง่คอืพระราชกำหนดเกา่
ถงึผูรั้กษาเมอืงและผูรั้ง้กรมการเมอืงใหต้ัง้ผูใ้หญบ่า้นขึน้ตรวจตราจับผูร้า้ย จลุศกัราช ๑๑๑๔ (พ.ศ. ๒๒๙๕) 
รัชกาลพระเจา้อยูห่วับรมโกศ มเีนือ้หาตอนหนึง่ระบวุา่ อาทมาตมทีำหนา้ทีล่าดตระเวนจับผูร้า้ย 

     "At one point, where the villainous hideout keeps trying to intercept and plunder people or 
merchants who travel by land or boat. When they came to attack those people, let the city 
keeper who holds the rank Luang, Khun, Muen, who are Ātthamāt, who has a great spirit and 
loyalty to the government. To control the brave men, 40-50 people with the equipment to patrol 
and chase down the villains, so the villains will be scared away.” 

     “ประการหนึง่ ทีใ่ดซึง่เปนทีส่ำนักอา้ยผูร้า้ยคอยสกดัตชีงีแลปลน้ลกูคา้พานชิผูไ้ปมาณะทางบกทางเรอื
นัน้ ครัน้ถงึเทศการอา้ยผูร้า้ยเคยมาทำรา้ยแกผู่ม้ชี ือ่นัน้ ใหผู้รั้กษาเมอืงผูรั้ง้กรมการแตง่หลวงขนุหมืน่ซึง่
เปนคนอาทมาดมนี้ำใจเจบรอ้นดว้ยราชการนัน้ ใหค้มุคนซึง่กลา้แขงนัน้ ๔๐ ๕๐ คนสพัดว้ยเครือ่งสาตรา
วธุไปลาดกระเวนสดัทา่ทางคอยจับเอาอา้ยผูร้า้ยนัน้ใหไ้ด ้ฝ่ายอา้ยผูร้า้ยกจ็ะเขดหลาบเกรงกลวัเขา้” 

 

As a result of this Royal Decree announced in the provinces, it was assumed that in those days 
Ātthamāt was likely to be an armed force in the government stationed in every cities. 

ดว้ยเหตทุีพ่ระราชกำหนดนีป้ระกาศใชใ้นหวัเมอืง จงึอนุมานวา่ในสมยันัน้ อาทมาตน่าจะเป็นกองกำลงัตดิ
อาวธุในราชการทีม่ปีระจำทกุหวัเมอืง 

. 

Ātthamāt was also a force in the war service. Appeared in the royal chronicle of Krung Srī 
Ayutthayā. When Phrayā Kosāthibodī (Lek) raised his army to fight Burma in Kānchanaburī in 
the year 2203 B.E. (1660 A.E.) the reign of King Nārāi. Mentioned Ātthamāt as a patrolling 
soldier as well. 

อาทมาตยงัเป็นกองกำลงัในราชการสงครามดว้ย   ปรากฏในพระราชพงศาวดารกรงุศรอียทุธยา ตอนพระยา
โกษาธบิด ี(เหล็ก) ยกทพัไปรับศกึพมา่ทีเ่มอืงกาญจนบรุใีน พ.ศ. ๒๒๐๓ รัชกาลสมเด็จพระนารายณ ์กลา่ว
ถงึอาทมาตวา่เป็นทหารลาดตระเวนเชน่เดยีวกนั 



 

     "The Royal army had set up a large camp in the mouth of the Lamkaphoen River, at the edge 
of Kāchanaburī. Accelerating the action to construct a camp, long and short ditches across, and 
the battle tower. Arrange the Seuapā Maeosao, the reconnaissance division for Pichaisongkrām 
(war strategics) with all respects. Appointed Ātthamāt military guerrillas to patrol all night and 
day. Stand firm in every army. "- Royal Chronicles of Ayutthayā, Phan Chanthanumāt’s (Choem) 
version. 

      “ทพัหลวงตัง้คา่ยใหญอ่ยูป่ากน้ำลำกะเพนิรมิเมอืงกาญจนบรุ ีเรง่กระทำการคา่ยคขูวากยาวสัน้ขนันเพลา
หอรบ จัดแจงตรวจตราเสอืป่าแมวเซา กองแลน่กองรอ้ยคอยเหต ุกองสบืทพั สำหรับพชิยัสงครามพรอ้มทกุ
ประการ แตง่กองโจรทหารอาทมาต ตรวจตระเวนทัง้กลางคนืกลางวนั ตัง้มัน่รับอยูท่กุทพั” – พระราช
พงศาวดารกรงุศรอียธุยา ฉบบัพันจันทนุมาศ (เจมิ) 

. 

. 

Ātthamāt can also be a force for war, such as in the King Alaungpayā War. Khun Rongpalad 
Chū, the deputy permanent secretary, holds the department of the city of Wisētchaichān, with 
400 men who volunteered to fight against the Burmese. King Ēkkathat appointed them as the 
division of Ātthamāt, went to fight with the Burmese army at Whākhao Bay. 

กองอาทมาตสามารถเป็นกำลงัรบสงครามไดด้ว้ย เชน่ ในสงครามพระเจา้อลองพญา ขนุรองปลดัชกูรมการ
เมอืงวเิศษไชยชาญกบัไพรจ่ำนวน ๔๐๐ เศษอาสาไปรบกบัพมา่ สมเด็จพระเจา้เอกทศัจงึทรงแตง่ตัง้ให ้
เป็นกองอาทมาต ไดไ้ปรบกบักองทพัพมา่ทีอ่า่วหวา้ขาว 

 

     "At that time, Khun Rongpalad Chū, the deputy of Wisētchaichān, came to volunteer with 
400s men to fight with the Burmese as well. Therefore they were appointed as Ātsāmāt division 
and go under command of Phayā Rattanāthibēt’s army "- Royal Chronicles, Somdet Phra 
Phannarat’s issue, Wat Phra Chētuphon, checked from the written document. 

       “ขะณะนัน้ขนุรองปลดัช ูเปนกรมการเมอืงวเิสศไชยชาญ เขา้มารับอาษากบัไพร ่๔๐๐ เสศ ฃอไปรบกบั
พมา่ดว้ย จึง่โปรดใหเ้ปนกองอาจส์ามารถกองหนึง่ ใหไ้ปในกองทบัพญารัตนาธเิบศ” – พระราชพงศาวดาร
ฉบบัสมเด็จพระพนรัตน ์วดัพระเชตพุน ตรวจสอบชำระจากเอกสารตวัเขยีน 

. 

In the fallen of Ayutthayā 2310 B.E. (1767 A.D.), Royal Chronicles of Ayutthayā, Phan 
Chanthanumāt’s (Choem) version, mentioned Ātthamāt that "the Ayutthayā’s side raised a troop 
and attacked the Paknām Prasob camp again, the Burmese had to retreat to escape. Ātthamāt 
ran near the Burmese camp, chasing horses around their backs, Burmese retreated to the Pho 
Samton camp. Chameun Srī Saowarak, Chameun Samerchairāt riding a horse to chase down 
across the water to the east. But Phrayā Tāk was still in battle, so they were waiting to come 
back later. " 

ในสงครามเสยีกรงุ พ.ศ. ๒๓๑๐  พระราชพงศาวดารกรงุศรอียธุยา ฉบบัพันจันทนุมาศ (เจมิ) กลา่วถงึอาทมา
ตวา่ “ฝ่ายขา้งในกรงุยกไปตคีา่ยปากน้ำประสบอกี พมา่ใหย้กหาบคอนออกหลงัคา่ยทำทจีะหน ีพวกอาทมาต



ชวนวิง่เขา้ไปใกล ้คา่ยพมา่ ๆ เอามา้โอบหลงั กถ็อยหลงัมาโพสามตน้ จมืน่ศรเีสาวรักษ์ จมืน่เสมอใจราช ขี่
มา้ลงขา้มน้ำหนมีาฟากตะวนัออก แตพ่วกพระยาตากรบรออยูค่อยขา้มมาตอ่ภายหลงั” 

 

Consistent with the testimony document of Khun Luang Hāwat, stating that "Phrameun Srī 
Saowarak was the general of Ātthamāt and other forces. Come out to volunteer to hit the 
Pāphai camp. Had heavily fought with the Burmese. The Burmese side died and suffered a lot. 
The Thai side also died and wounded on both sides.” 

สอดคลอ้งกบัเอกสารคำใหก้ารขนุหลวงหาวดัทีร่ะบวุา่ “พระหมืน่ศรเีสาวรักษ์เปนแมท่พั กบัเหลา่อาทมาตแล
สมกำลงัทัง้ปวง ออกมาอาสาตคีา่ยป่าไผ ่ไดร้บกนักบัพมา่เปนอนัมาก ฝ่ายพมา่กล็ม้ตายเจ็บป่วยเปนอนัมาก 
ขา้งไทยกล็ม้ตายเจ็บป่วยทัง้สองฝ่าย” 

. 

The daily letter of the army to defeat Phuttaimāt and Khmer during the Thonburī period in 2314 
B.E. (1771 A.D.) states that there were 111 soldiers in the Army as Ātthamāt served as a front 
line to attack, breaking the enemy camps. 

จดหมายรายวนัทพัคราวปราบเมอืงพทุไธมาศและเขมรสมยักรงุธนบรุ ีเมือ่ พ.ศ. ๒๓๑๔  ระบวุา่มทีหารกอง
ใน ๑๑๑ คน ไดเ้ป็นกองอาทมาต ทำหนา้ทีเ่ป็นแนวหนา้โจมตหีกัคา่ยขา้ศกึ 

 

     "In the afternoon, 3 pm, he was at the palace building. To find soldiers and Āchārn 
Department to come to attend. Therefore asked who might be able to break the camp tonight. If 
you see you can do it, then say yes. If not, then said not. If you said you can do it but are unable 
to break the camp and retreat back, your head will be cut off. If you succeed, you will be 
rewarded. When he said that in front of the elder and young officers, 11 headmen and 100 
commoners volunteered to break the camp. Phra Yānprasit 1, commoners 5, totally 6 men, 
Khun Ēkprasoet 1, commoners 8, totally 9 men, Muad Khun Narong, 10 commoners, Phra 
Sārnsutham and other people totally of 108 men, both headmen, and commoners. Āchārn Chan 
and Khun Wichit, 25 people including headmen and commoners. Nai Phō and Kun Rām, 13 
men including both headmen and commoners. Luang Phet Songkhrām 1, 9 commoners. Phra 
Suthammā 1, 27 commoners. People who have the names of 111 men volunteered to plunder 
the camp at night. If the mission fails, life will be sacrificed. His Majesty, therefore, conscripted 
the army from the military, the civilian, the army, and the navy, obtained alcohol, and ordered 
them to join the Ātthamāt division. To plunder the camp at 2 AM.....In addition, at around 2 AM, 
the 111 Ātthamāt and other 2,400 soldiers successfully broke the camp, according to His 
Majesty's grace. After breaking into the camp, set fire and able to plunder many houses " 

       “อนึง่เพลาบา่ย ๓ โมงเศษ เสด็จอยูณ่พระตำหนักตกึ ใหห้าทหารแลกรมอาจารยข์ึน้มาเฝ้า จงึตรัสถาม
วา่ ใครอาจสามารถจะหกัคา่ยเขา้ไปไดใ้นเพลาคนืวนันี ้ถา้เห็นจะไดก้ใ็หว้า่ได ้ถา้มไิดก้ว็า่มไิด ้ถา้เห็นจะได ้
เขา้ไปหกัคา่ยมไิด ้กลบัคนืออก จะตดัศรีษะเสยี ถา้เขา้ไปไดส้มัฤทธริาชการจะปนูบำเหน็จใหถ้งึขนาด เมือ่
ตรัสประภาษนัน้ตอ่หนา้ขา้หลวงผูใ้หญน่อ้ยเฝ้าอยูพ่รอ้มกนั ทหารกองใน นาย ๑๑ ไพร ่๑๐๐ เป็น ๑๑๑ คน 
รับอาษาหกัคา่ย พระญาณประสทิธ ิ๑ ไพร ่๕ เป็น ๖ คน ขนุเอกประเสรฐิ ๑ ไพร ่๘ เป็น ๙ คน หมวดขนุ
ณรงค ์ไพร ่๑๐ คน พระสารสธุรรมแลหลวงชน ทัง้นายไพร ่๑๐๘ คน อาจารยจั์นทรแ์ลขนุวชิติทัง้นายไพร ่



๒๕ คน นายโพแลขนุรามทัง้นายไพร ่๑๓ คน หลวงเพ็ชรสงคราม ๑ ไพร ่๙ คน พระสธุรรมา ๑ ไพร ่๒๗ คน 
แลผูม้ชี ือ่ ๑๑๑ คน รับอาษาเขา้ปลน้คา่ยใหไ้ดใ้นเพลากลางคนื ถา้แลหกัเขา้มไิดย้อมถวายชวีติ จงึทรงพระ
กรณุาใหเ้กณฑก์องทพัฝ่ายทหารฝ่ายพลเรอืน ทพับกทพัเรอื ใหไ้ด ้๒๔๐๐ พระราชทานสรุาแลว้สัง่ใหย้ก
เขา้ไปสมทบกองอาทมาท ใหเ้ขา้ปลน้คา่ยในเพลา ๒ ยาม.....อนึง่เพลา ๒ ยามเศษ พวกอาทมาท ๑๑๑ คน 
แลขา้ทลูละอองฯ ฝ่ายทหารพลเรอืน ๒๔๐๐ เขา้หกัคา่ย ตามทรงพระกรณุาพระราชทานฤกษ์ให ้ครัน้หกัคา่ย
เขา้ไปไดแ้ลว้ จดุไฟเผาบา้นเรอืนเป็นอนัมาก” 

 

It is noteworthy that in these 111 Ātthamāt, there were officers from "Krom Āchārn" who were 
assumed to be the position of a government official who had magic spells in ancient times. With 
at least 3 Achārn names appearing, namely Phra Yānprasit, Phra Suthammāchārn, and Āchārn 
Chan. It is assumed that because people in ancient times believed in magic, they also used this 
division to support the morale of the army. 

ทีน่่าสนใจคอืในอาทมาต ๑๑๑ คนนี ้มขีา้ราชการ “กรมอาจารย”์ ทีส่นันษิฐานวา่เป็นตำแหน่งขา้ราชการผูม้ี
วชิาอาคมในสมยัโบราณรวมอยูด่ว้ย โดยปรากฏชือ่อาจารยอ์ยา่งนอ้ย ๓ คนคอื พระญาณประสทิธ ิพระสธุรร
มาจารย ์และอาจารยจั์นทร ์ สนันษิฐานวา่เพราะคนในสมยัโบราณเชือ่ถอืเรือ่งวชิาอาคม  จงึใชก้องกำลงันีใ้น
การสนับสนุนดา้นขวญักำลงัใจของกองทพัดว้ย  

. 

. 

In the early Rattanakōsin period, there was a regular war with Burma. Ātthamāt therefore often 
played a role in the war service to infiltrate Burma. For example, the Royal Chronicles of 
Rattanakōsin in Rama I, stated that in 2345 B.E. (1802 A.D.) 

ในสมยัรัตนโกสนิทรต์อนตน้ตอ้งทำสงครามกบัพมา่เป็นประจำ กองอาทมาตจงึมบีทบาทในการสบืราชการ
สงครามกบัพมา่บอ่ยครัง้ เชน่ พระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๑ ระบวุา่ ใน พ.ศ. ๒๓๔๕ 

 

     "In the second month, Burma appointed an ambassador, holding a chancellor, came into 
Kānchanaburī. That they would ask for prosperity through royal relations to be connected as 
well as in harmony with the city of Phra Nakhorn Srī Ayutthayā. Therefore Siam has a royal 
command that negotiations would be fake, according to that year there was a battle every time, 
and can’t be trusted. Then let Phrayā Kānchanaburī dismiss them, do not let them come in to 
see the country. Then raised the Ātthamāt division to capture the enemies and infiltrate the 
vicinity." 

       "ครัน้เดอืนสองพมา่แตง่ทตูถอืหนังสอืเสนาบด ีเขา้มาทางเมอืงกาญจนบรู ีวา่จะขอเจรญิทางพระราช
ไมตร ีใหต้อ่ตดิสนทิดจุเป็นทองแผน่เดยีวกนักบักรงุพระนครศรอียทุธยา ฯ จงึมพีระราชดำรัศวา่ ซึง่มหีนังสอื
มาเจรจาความเมอืง วา่จะขอเจรญิทางพระราชไมตรนัีน้ เห็นจะไมจ่งิมาเจรจาครัง้ไร ในปีนัน้กม็ศีกึมาทกุครัง้
จะไวใ้จมไิด ้กใ็หพ้ระยากาญจนบรุไีลเ่สยี มใิหเ้ขา้มาเห็นบา้นเมอืง ใหแ้ตง่กองอาทมาตใหไ้ปจับผูค้นแลสบื
ราชการ" 

. 



And as the Ātthamāt division has to act in the surveillance service in the border area of the 
border town. Therefore must act in harmony to prevent the enemy from being different. Appears 
in the Suppha Aksorn story of Prince Men and the rebellion, Chulasakkarāt 1171 (1809 A.D). 
After the death of King Phuttha Yodfā Chulālōk, Ātthamāt was exempt from having to shave 
their hair, according to the tradition that the people of the country had to shave their hair when 
the King died. 

และดว้ยความทีก่องอาทมาตตอ้งทำหนา้ทีต่รวจตราสบืราชการในบรเิวณชายแดนเมอืงหนา้ดา่น จงึตอ้ง
ทำตวัใหก้ลมกลนืไมใ่หข้า้ศกึผดิสงัเกต  ปรากฏในศภุอกัษร เรือ่งหมอ่มเหม็นกบัพวกเป็นกบฏ จ.ศ. ๑๑๗๑ 
วา่เมือ่พระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกสวรรคต  อาทมาตไดรั้บการยกเวน้ไมต่อ้งโกนผมตาม
ประเพณีทีร่าษฎรทัง้แผน่ดนิตอ้งโกนผมเมือ่พระเจา้แผน่ดนิ สวรรคต 

 

     "... From Mueang Thoen, Mueang Kamphaengphet, Mueang Tāk, Mueang Chiang Ngoen, 
Mueang Chiang Thong, Mueang Kānchanaburī, Mueang Srī Sawat, Mueang Sai Yoke, Muang 
Thongphāphūm. These 9 cities are the frontline of the border. Forbid the governor, the 
Department of State, and the citizens of the country to shave their hair. And the Ātthamāt 
division and the state department of Uthai Thānī checkpoint, which set up the patrol checkpoint 
to capture Phamā-Raman (Burmese-Mon) in the Ātthamāt division, but outside the Ātthamāt 
division, the checkpoint, the governor of the sub-district, the house, the sheriff, proclaimed the 
public to shave their hair. Not to be left behind only one person, anyone who has a hot shave on 
their hair will get a heavy punishment. " 

       “...แตเ่มอืงเถนิ เมอืงกำแพงเพช เมอืงตาก เมอืงเชยีงเงนิ เมอืงเชยีงทอง เมอืงกาญจนบรุ ีเมอืงศรี
สวสัดิ ์เมอืงไทรโยค เมอืงทองพาภมู ิเกา้เมอืงนี ้เป็นเมอืงหนา้ดา่น ตอ่แดนอยู ่หา้มอยา่ใหเ้จา้เมอืงกรมการ
แลอาณาประชาราษฎรโกนผมเลย และกองอาฏมาต กองดา่นเมอืงอไุทยธาน ีซึง่ตัง้กองตรวจตราพทิกัษ์
รักษาดา่นลาดตระเวนจับอา้ยพมา่รามญัในกองอาฏมาต กองดา่น โกนผมเลย  แตน่อกกวา่กองอาฏมาต กอง
ดา่นนัน้ ใหเ้จา้เมอืงกรมแขวงนายบา้นนายอำเภอป่าวรอ้งอาณาประชาราษฎรใหโ้กนผมใหส้ิน้เชงิ อยา่ให ้
หลงเหลอือยูแ่ตค่นหนึง่ได ้ถา้ผูใ้ดมไีดโ้กนผมจับไดจ้ะเอาตวัเป็นโทษจงหนัก” 

. 

. 

Since the early Rattanakōsin, there has been a regular war with Burma. The duties of 
investigating the news in Mon districts of Burma were often owned by the Āsā Mon department, 
under the command of Chaophrayā Mahā Yōthā, who was a chamberlain. Because there were 
many Mon who migrated to Thailand, who are fluent in the language, culture, and terrain. It is 
often used to investigate the Mon districts in Burma. For this reason, it was found that Ātthamāt 
in the early Rattanakōsin period were often Mon people. 

เนือ่งจากชว่งตน้กรงุรัตนโกสนิทรม์ศีกึสงครามกบัพมา่เป็นประจำ  หนา้ทีก่ารสบืขา่วในหวัเมอืงมอญพมา่จงึ
มกัตกเป็นของกรมอาสามอญภายใตก้ารบงัคบับญัชาของ เจา้พระยามหาโยธาผูเ้ป็นจางวาง  เพราะมชีาว
มอญอพยพเขา้มาอยูใ่นเมอืงไทยจำนวนมาก  ชาวมอญทีม่คีวามชำนาญภาษา วฒันธรรม และภมูปิระเทศ จงึ
มกัถกูใชใ้หไ้ปสบืราชการในบรเิวณหวัเมอืงมอญทีข่ ึน้กบัพมา่  ดว้ยเหตนุีจ้งึพบวา่อาทมาตในสมยั
รัตนโกสนิทรต์อนตน้มกัเป็นชาวมอญ 



 

It is assumed that because of this reason “Department of Ātthamāt” was established as a 
central Ātthamāt department in Bāngkok, under the supervision of the Department of Āsā Mon. 
As King Chulālongkorn has written in his scheme to correct the land’s rules. 

สนันษิฐานวา่เพราะเหตนุี ้ จงึมกีารจัดตัง้ “กรมอาทมาต” เป็นหน่วยงานอาทมาตสว่นกลางในกรงุเทพฯ อยู่
ภายใตส้งักดัของกรมอาสามอญ ดงัทีพ่ระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วัทรงมพีระราชนพินธใ์นพระ
บรมราชาธบิายแกไ้ขการ ปกครองแผน่ดนิ ความวา่ 

 

     "All Mon departments are divided into five major departments, namely, the left golden Dang 
Shield department, the right golden Dang Shield department, the two-handed sword 
department, the left Ātthamāt department, and the right Ātthamāt department. The government 
of these departments is similar to the eight Āsā Departments. But under command of Kromphra 
Kalāhōm because it had not appointed Chaophrayā Mahā Yōthā, who is the greatest among all 
Mon for a long time. Kromphra Kalāhōm was so commanding like Chaophrayā Mahā Yōthā." 

     “กองมอญทัง้ปวง แบง่ออกเปนกรมใหญห่า้กรม คอื กรมดัง้ทองซา้ยดัง้ทองขวา กรมดาบสองมอื กรมอา
ทมาตซา้ยอาทมาตขวา ราชการฃองกรมเหลา่นีก้คลา้ยกบักรมอาษาแปดเหลา่ แตอ่ยูใ่นบงัคบักรมพรกระลา
โหมแน่นเฃา้ไปกวา่กรมอาษาแปดเหลา่ เพราะไมไ่ดต้ัง้เจา้พรยามหาโยธาซึง่เปนใหญใ่นกองมอญทัง้ปวงนัน้
มาเสยีนาน กรมพระกระลาโหมจึง่ไดบ้งัคบับญัชาเหมอืนเจา้พรยามหาโยธา” 

. 

The structure of the Ātthamāt Department is divided into the department left and right 

- Left Ātthamāt, Phraya Phakdī Songkhrām as the leader 

- Right Ātthamāt, Phraya Rattanachak as the leader 

During the reign of King Rama V, Chaokrom, or leader of Ātthamāt had 1000 Rai of Sakdinā 
feudalism rank. 

 

โครงสรา้งของกรมอาทมาต แยกออกเป็นกรมซา้ยขวา คอื 

- กรมอาทมาตซา้ย พระยาภกัดสีงครามเป็นเจา้กรม  

- กรมอาทมาตขวา พระยารัตนจักรเป็นเจา้กรม 

ในสมยัรัชกาลที ่๕ เจา้กรมอาทมาตมศีกัดนิา ๑๐๐๐ ไร ่

. 

The Department of Ātthamāt was likely to be established the very late in the reign of King Rama 
II because it had no evidence of the name of the Department of Ātthamāt and the Chaokrom of 
Ātthamāt in the reign of King Rama I. Had just appeared in evidence in the reign of King Rama 
II such as 



กรมอาทมาตน่าจะถกูจัดตัง้ขึน้อยา่งชา้ในสมยัรัชกาลที ่๒  เพราะไมป่รากฏชือ่ของกรมอาทมาตและเจา้กรม
อาทมาตในหลกัฐานสมยัรัชกาลที ่๑  เพิง่ปรากฏในหลกัฐานสมยัรัชกาลที ่๒ เป็นตน้มา เชน่ 

 

The royal chronicle of Rattanakōsin in Rama II stated that in 2358 B.E. (1815 A.D.), Sming 
Sodbao, the deputy of Motama (Martaban), forcibly migrated to Thailand with 30000s Mon 
people. Therefore graciously pleased "appointed Sming Sodbao as Phraya Rattanachak", which 
is the director of the right Ātthamāt department. 

พระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๒  ระบวุา่  ใน พ.ศ. ๒๓๕๘  สมงิสอดเบานายดา่นเมอืงเมาะ
ตะมะกวาดตอ้นครัวมอญอพยพเขา้เมอืงไทยจำนวนสามหมืน่เศษ จงึโปรดเกลา้ฯ “ตัง้สมงิสอดเบาเป็นพระยา
รัตนจักร" ซึง่เป็นตำแหน่งเจา้กรมอาทมาตขวา 

 

Another part stated, "and when the eleventh month came up at night, Phraya Phakdī 
Songkhrām, Sming Ātthamāt, Bāngkok patrol division. Which went out to patrol, caught Ai Ma 
Yēla, deputy of Pōng checkpoint, Ai Ngachanton, Ai Nga Khō, in which the governor of Motama 
controlled the people to arrest people to investigate at district of Lum Chang checkpoint, and 
sent him in to ask ... " 

อกีตอนหนึง่ระบวุา่  "แลเมือ่ ณ เดอืนสบิเอ็ด ขึน้ค่ำหนึง่นัน้ พระยาภกัดสีงคราม สมงิอาคมาทกองตระเวน
กรงุเทพมหานคร ซึง่ใหอ้อกไปลาดตระเวนจับไดอ้า้ยมะเยละนายดา่นโป่ง อา้ยงะจันตน อา้ยงะโค ซึง่เจา้
เมอืงมตัมะใหค้มุไพรเ่ขา้มาจับคนไปสบืราชการ ณ ตำบลดา่นลมุชา้งสง่ตวัเขา้มาถาม..."  

. 

In the account of Chaokhun army (Chaophrayā Bodindēchā) raised to Pattabong (Battambang) 
on the second month, year of the pig, the first year (2382 B.E. or 1839 A.D.) in the reign of King 
Rama III, found the list that there were many names of government officers in the Ātthamāt 
Department on the left and right department with the title "Sming", a Mon noble title. 

ในบญัชกีองทพัเจา้คณุ (เจา้พระยาบดนิทรเดชา) ยกไปปัตบอง ณ วนัเดอืนยีปี่กนุเอกศก (พ.ศ. ๒๓๘๒) สมยั
รัชกาลที ่๓ ระบรุายชือ่ขา้ราชการในกรมอาทมาตซา้ยขวามบีรรดาศกัดิ ์“สมงิ” แบบขนุนางมอญจำนวนมาก 

 

     "The left Ātthamāt, Phraya Chongchaiyuth 1, Sming Narāritthīpalad 1, Sming Thanūtamruat 
1, Sming Sitthiphrommā 1, 4 leaders and 146 commoners (total) 150. The right Ātthamāt, 
Phraya Rattanachak 1, Phraya Kamhaengnarong 1, Phraya Phlaengphlanseuk 1, Sming 
Dābphetpalad 1, Sming Prābchai 1, Sming Ātsongkhrām 1, 6 leaders and 144 commoners 
(total) 150.” - Archives about the Khmer and Yuan (Vietnam) in the reign of King Rama III, part 
1. 

       “อาทะมาดซา้ย พระยาจงใจยทุธ ์๑ สมงินราฤทธปีลดั ๑ สมงิธนูตำรวจ ๑ สมงิสทิธพิรหมา ๑ นาย ๔ 
ไพร ่๑๔๖ (รวม) ๑๕๐ อาทะมาดขวา พระยารัตนจักร ์๑ พระยากำแหงหาญณรงค ์๑ พระยาแผลงผลาญศกึ ๑ 
สมงิดาบเพชรปลดั ๑ สมงิปราบชยั ๑ สมงิอาจสงคราม ๑ นาย ๖ ไพร ่๑๔๔ (รวม) ๑๕๐” - จดหมายเหตเุกีย่ว
กบัเขมรและญวนในรัชกาลที ่๓ ตอนที ่๑ 



. 

. 

During the reign of King Rama III, the Ātthamāt Department played an important role in the 
infiltration of Mon districts during the First Anglo-Burmese War. That service may be inquired by 
indigenous peoples such as Burmese, Mon, or Karenni people. Sometimes contact with the 
British general. For example, the draft consignment to Phraya Uthai Thānī was ordered to 
strictly maintain the checkpoint. Chulasakkarāt 1188 (2369 B.E. or 1826 A.D.) contains the 
content of the inspected information in the Mon districts of Phraya Rattanachak and Luang 
Inkhamnōn, the Ātthamāt division in Uthai Thānī as follows. 

ในสมยัรัชกาลที ่๓  กรมอาทมาตมบีทบาทสำคญัคอืการสบืราชการในหวัเมอืงมอญในขณะทีเ่กดิสงคราม
องักฤษ–พมา่ครัง้ทีห่นึง่หลายครัง้ การสบืราชการนัน้อาจสอบถามจากชนพืน้เมอืงเชน่ชาวพมา่ ชาวมอญ 
หรอืชาวกะเหรีย่ง บางครัง้อาจมกีารตดิตอ่กบัแมท่พัฝ่ายองักฤษดว้ย เชน่ รา่งสารตราถงึพระยาอทุยัธานสีัง่
ใหรั้กษาดา่นโดยเครง่ครัด จลุศกัราช ๑๑๘๘ (พ.ศ. ๒๓๖๙) มเีนือ้หาถงึสบืราชการในหวัเมอืงมอญของ
พระยารัตนจักร และหลวงอนิคำโนนกองอาทมาตเมอืงอทุยัธาน ีดงันี ้

 

     "...The government’s task from Bāngkok was to report on the British and Burmese wars. 
Ordered Chaophayā Mahā Yōthā went out to operate the mission in Daengphai, giving an order 
to Phaya Rattanachak, Phaya Singharāt to go to Dankroen, informed that on the day 8, month 
3, year of the rooster, Phaya Rattanachak, Phaya Singharāt, Sming Raman, have been issued 
to infiltrate at Mattama. Having a conversation with a British general, said Burmese and English 
had an agreement that Burmese have to bring money 205,000 Chang, they now brought 
105,000 Chang, still have 100,000 in debt. Burmese have 100 days to bring the money and then 
the British will give Mattama back in return. (After this is about the British army’s position in each 
town in Burma and information about the fall of Angwa (Ava) by British forces). 

       “...ราชการองักฤษกบัอายพมา่รํพพงุกนัทงัน ิณ กรงุเทพฯ โปรฎไหเจา้พญามหาโยธาออกไปฟังราชการ
อย ูณ แดงไผ ใหพ้ญารัตนจัก พญาสงิหราช ออกไปอยู ่ณ ดานเกรนิกบ็อกเขา้มาวา่ ณ วนัแรม ๘ ค่ำ เดอืน 
๓ ปีรกา สพัศํก พญารัตณจัก พญาสงิหราช สมงิรามญั มชีือ่ออกไปสบิราชการณเมอิงมตัะมะ ไดพจูากบั
แมทพัองักฤษบอกวา่ อายพมา่กบัองักฤษพจูากนั อายพม่า้ญอมไหเงนิกบัองักฤษ ๒ แสน ๕ พันชงั อายพมา
ไดไหเงนิกบัองักฤษแลว้แสน ๕ พัน ยงัคางอยแูสนชงั พมานัดไว ๑๐๐ วนั เอามาใหกบัองักฤษ ๆ จะคนืเมอืง
มตัะมะไหกบัอายพมา แลทพัหนา้องักฤษชงิตงัอยเูมอิงปรอดจอ่นัน กถ็อยทพักลบัลํงมาเถงิเมิอ่งยางถงุบาง
แลว้  แมทพัองักฤษชงิรักษาเมิอ่งมตัะมะไหกบัพมาแลว้  จขอ่เอาพนิองเขาไปณกรงุฯ  แมทพัองักฤษวา่ถา้
คิน่เมิอ่งมตัมะไหกบัพมาแลว้  อยาวา่แตพนิองเทา่นัน้เลย  เถงิจะตเิอาเมิอ่งมตัมะดว้ยกต็ามใจยเทดิ  พญา
รัตณจัก พญาสงิหราช ถอยกลบัมาอยณูดานเกวนี แลว้ไดแตง่ขน้ไปสบิสวรฟังขาวราชการอยณูเมิอ่ง
มตัมะมไิดข้าด  ไดขา่วราชการประการไดยจบอกมาครังหลงันัน  ขอ่อราชการทัง้นจิฟังเอาเปนแน่ยงัมไิด  แล
ชงิจากางเกาะดง่กเริย่ง พมา่บอกความกบัจากางภรุะวาองักฤษตเิมอิงองัวะได แตณวนัขึน้ ๗ ค่ำ เดอืน ๒ นัน้ 
เหนวา่องักฤษแตงไหพจูาจไหเลอิงฤๅความจหาจรงิไม  ชงิพญาอไุทธาน ิกรํมการไมไวไจ ไหหลวงอนิ 
นายกองคมุไพรออกไปลาดตรเวนพทิกัรักษาดานทงักลางวนักลางคนื สบิราชการอยอูกินัน้ ชอบดว้ยราชการ
แลว้  ไหพญาอไุทธานกิรํมการกำชบักำชาหลวงอนิคำโนน กองอาฎฆาตแลหลวงขนุหมนื ชาวดานไหรวงั
รไวย พทิกัรักษาดานทาง จงกวดขนัแลว้ไหสบิเอาขา้วราชการไหไดตวามจง่แน่ ถาไดขา้วราชการประการได
ยไหบอกลง่ไปไหแจง...” 



. 

In the army archives of Vientiane, there was a book by the Uthai Thānī city department 
informing about the investigation of Luang Inkhamnōn and Ātthamāt division 

ในจดหมายเหตรุาชการทพัเมอืงเวยีงจันทน ์มหีนังสอืกรมการเมอืงอทุยัธานแีจง้เรือ่งการสบืราชการ
ของหลวงอนิคำโนนและกองอาทมาตวา่ 

 

     "On day 8 of the lunar month, month 5, year of the pig. Luang Inkhamnōn of Ātthamāt 
division said that he has arranged for Khun Narong, Khun Chob with the people to go out to 
patrol at Jagangdu. 15 Ātthamāt, Khun Thib 1 Khun Chob 1 (total) 2 commoners 3 (total) 5, 
totally 20 men. Together they went to investigate for news in Mattama. (After this was about 
searching information from Karenni people in the area and received that they can get more 
information if they go to Dān Chedī Sām Ong (Three Pagodas Pass) area) 

       “ณวนั ขึน้ ๘ ค ่เดอืน ๕  ปีกญุนพศก   หลวงอนิคำโนนกองอาถมาตบอกลงมาวา่ ไดจั้ดใหข้นุณรง ขนุ
จบ กบัไพร ่ยกออกไปลาดกระเวนถงึบา้นจากา้งดจัุตกะเรยีงนายไพร ่๑๕ คน กองอาถมาต ขนุทบิ ๑ ขนุจบ ๑ 
(รวม) ๒ ไพร ๓ (รวม) ๕ คน เขา้กนั ๒๐ คน ไปสบืขา่วราชการแดนเมอืงมตมะภบกะเรยีงพะมา่ปากคลองเม
ทะลานแดนเมอืงจอยญะ ณ วนัแรม ๙ คำ เดอืน ๔ กะเรยีง พะมา่บอกความวา่ มอนมตัมะกบัองักฤษไมเ่ขา้
กนัในเมอืงหงษามอรกบัพะมา่ฆา่ ฟันกนัแตก่อ่น  อะตองสตูัง้อยูใ่นเมอืงสะเทมิ บดันีอ้ตองอสมูาตัง้อยูณ่เกาะ
พรามคน ๑๐๐๐ หนึง่ แตพ่ญาอคัะสรติัง้อยูใ่นเมอืงกะเตงิต ิ๑๐๐๐ หนึง่ มอรเมอืงมตัมะหาไดท้ำนาไม ่เขา้
แพงเปลอืกสจัละบาท  แจง้ในหนังสอืบอกหลวงอนินัน้แลว้ เปนแตค่ำกะเรยีงบอกเลา่จึง่ใหห้ลวงพลขึน้ไป 
ใหห้ลวงอนิสง่ขนุหมืน่ซึง่ไปสบืขา่วกะเรยีงนัน้มาไตส่วนเอาความจรงิ...ไดค้วามแตว่า่หลวงอนิกำโนนใหข้นุ
หมนืกบัไพรกะเรยีงไปลาดกะเวนภบกะเรีย่งสีส่วดัทีบ่า้นคา้งด ุบอกวา่องักฤษมาตัง้ฉางเขา้ ๓ ฉางทพีระเจด ี
๓ พระองค ์หลวงอนิกำโนนยงัใหข้นุหมืน่กบัไพรก่ะเหรีย่งไปสบืแจง้ในหนังสอืบอกหลวงอนิแลว้...จงึมหีมาย
กำชบัขึน้ไปใหห้ลวงอนิเรง่ออกไปสบืเอาขา่วราชการทีพ่ระเจดยี ์๓ พระองคใ์หไ้ดจ้งแน่” 

. 

But even though most of the Ātthamāt members were Mon people. It is not necessary that 
Ātthamāt is only a Mon. Because in the Ayutthayā period, there was no evidence that the Mon 
people were used as Ātthamāt as in the Rattanakōsin period. Surveillance in areas that are not 
bordered by Burma was not necessary to use Mon people. So Ātthamāt could be from various 
nationalities. 

แตแ่มว้า่ขา้ราชการกรมอาทมาตสว่นใหญจ่ะเป็นชาวมอญ กไ็มจ่ำเป็นวา่อาทมาตตอ้งเป็นชาวมอญเทา่นัน้ 
เพราะในสมยักรงุศรอียทุธยาไมพ่บหลกัฐานวา่ใชช้าวมอญเป็นอาทมาตเหมอืนในสมยัรัตนโกสนิทร ์ และการ
ตรวจตราสบืราชการในบรเิวณทีไ่มใ่ชพ่รมแดนกบัพมา่กไ็มม่เีหตจุำเป็นตอ้งใชช้าวมอญ  อาทมาตจงึน่าจะมี
หลายชนชาตไิด ้

 

For example, Sēphā Khun Chāng Khun Phaen verse, composed in the reign of King Rama II, 
spoke about Khun Phaen, asking for the 35 magicians from Phra Phanwasā to besieging 
Chiang Mai as "Phrai Ātthamāt''. When the siege was successful, The King therefore was 
grateful for these 35 people to be exempt from the government and to be affiliated with the 



Ātthamāt for the need in an emergency situation, all 35 people came from different places and 
cities. The only person who was clearly identified as being the Mon people was "Ai Mon 
Muedāng Bāng Chalōng (Mr. Mon the hand-spotted of Bāng Chalōng)". 

ตวัอยา่งเชน่ เสภาขนุชา้งขนุแผนทีแ่ตง่ขึน้ในสมยัรัชกาลที ่๒ กลา่วถงึขนุแผนกราบทลูขอคนโทษทีม่วีชิา 
๓๕ คนจากพระพันวษา ไปตเีมอืงเชยีงใหมใ่นฐานะ “ไพรอ่าทมาต” เมือ่ตเีมอืงเชยีงใหมส่ำเร็จแลว้ พระพันว
ษาจงึปนูบำเหน็จไพร ่๓๕ คนนีใ้หไ้ดรั้บการยกเวน้จากราชการและใหส้งักดัอยูใ่นอาทมาตสำหรับเรยีกใช ้
ยามคบัขนั  ทัง้ ๓๕ คนมาจากตา่งบา้นตา่งเมอืงกนั มเีพยีงคนเดยีวทีถ่กูระบไุวอ้ยา่งชดัเจนวา่เป็นชาวมอญ 
คอื “อา้ยมอญมอืดา่งบางโฉลง” 

. 

Or the Royal Chronicle of Rattanakōsin in Rama III stated that in 2387 B.E. (1844 A.D.), there 
were immigrants in the area of ​​Kālasin, Sakon Nakhorn, Nakhorn Phanom, Khēmmarāt. 
Phrabāt Somdet Phra Nangklao Chaoyūhua (Rama III) ordered to establish an outpost 
checkpoint in the eastern Mekong to keep patrol, and to look out for Yuan (Vietnamese) coming 
across the ferry to forcibly evacuate the people back. One of them was "Khān Buddī, the 
Ātthamāt division, that set up a checkpoint at the area of ​​Muang Phraek District 1" 

หรอืพระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๓ ระบวุา่ ใน พ.ศ. ๒๓๘๗ มคีรัวอพยพมาตัง้ถิน่ฐานอยูใ่น
บรเิวณเมอืงกาฬสนิธุ ์เมอืงสกลนคร เมอืงนครพนม เมอืงเขมราฐ พระบาทสมเด็จพระน่ังเกลา้เจา้อยูห่วัจงึ
โปรดใหต้ัง้ดา่นไวท้ีฟ่ากโขงตะวนัออก ใหค้อยลาดตระเวนระวงัญวนยกขา้มฟากมากวาดตอ้นครัวอพยพกลบั
ไป หนึง่ในนัน้คอื “ใหค้านบตุรดกีองอาทมาตตัง้ดา่นทีเ่ขตตแ์ดนเมอืงแพรกตำบล ๑” 

 

Khān Butdī, or Khān Buddī, appeared to be the leader of the Tai Saek people who emigrated 
from Saek city to the Hāisōk forest. Phra Sunthorn Rātchawongsā, the governor of Yasōthorn 
and Nakhorn Phanom, appointed the Tai Saek people as the Ātthamāt division. To patrol the 
border of the city near the Yuan (Vietnam) border. Later, Bān Lat Na Kwai was raised into 
Mueang (city) Ātthamāt. Appeared in the archives of King Rama III, Chulasakkarāt 1191 in 2387 
B.E. (1844 A.D.) was graciously pleased Set Khān Buddī as "Luang Ēk Āsa'' the governor of 
Mueang Ātthamāt, allowing Mueang Ātthamāt as a vassalage city of Mueang Nakhorn Phanom 
(present-day as Ātsamāt sub-district, Mueang district, Nakhon Phanom province) 

คานบตุรด ีหรอื ฆานบดุด ีปรากฏหลกัฐานวา่เป็นผูน้ำของชาวไทแสกทีอ่พยพจากเมอืงแสกมาอยูท่ีป่่าหาย
โศก พระสนุทรราชวงศาเจา้เมอืงยโสธรและนครพนมจงึแตง่ตัง้ชาวไทแสกเป็นกองอาทมาต ใหล้าดตระเวน
บรเิวณชายแดนเมอืงญวน    ตอ่มาบา้นลาดนาควายถกูยกขึน้เป็นเมอืงอาทมาต ปรากฏในจดหมายเหตุ
รัชกาลที ่๓ จลุศกัราช ๑๑๙๑ วา่ใน พ.ศ. ๒๓๘๗  ไดโ้ปรดเกลา้ฯ ตัง้ฆานบดุดเีป็น “หลวงเอกอาษา” เจา้
เมอืงอาทมาต โดยใหเ้มอืงอาทมาตขึน้กบัเมอืงนครพนม (ปัจจบุนัคอื ตำบลอาจสามารถ อำเภอเมอืง จังหวดั
นครพนม)  

. 

After Chaophrayā Mahā Yōthā (Torria) passed away in the reign of King Rama IV, there was no 
more appointment of the Chāngwāng (headman) of Āsā Mon department. All volunteer 
departments, including left and right Ātthamāt armed forces departments were transferred to the 
subordinate of Krom Phra Kalāhōm (Department of Defense) instead. 



หลงัจากเจา้พระยามหาโยธา (ทอเรยีะ) ถงึแกอ่สญักรรมในรัชกาลที ่๔  ไมไ่ดม้กีารแตง่ตัง้ตำแหน่งจางวาง
กรมอาสามอญขึน้อกี กรมอาสามอญทัง้ปวงรวมถงึกรมอาทมาตซา้ยขวาจงึถกูโอนไปอยูใ่ตบ้งัคบับญัชาของ
กรมพระกลาโหม แทน 

. 

The Department of Ātthamāt remained in existence until the reign of King Rama V and 
continued to operate by setting up a patrol checkpoint. As shown in the royal daily affairs 
archives. A royal writing of His Majesty King Chulālongkorn, in Chulasakkarāt 1245 (B.E. 2426 
or 1883 A.D.) that 

กรมอาทมาตยงัปรากฏอยูจ่นถงึสมยัรัชกาลที ่๕  และยงัคงปฏบิตัหินา้ทีต่ัง้ดา่นตรวจตราลาดตระเวนอยูต่าม
เดมิ ดงัทีป่รากฏในจดหมายเหตพุระราชกจิรายวนั พระราชนพินธใ์นพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้เจา้อยู่
หวั จลุศกัราช ๑๒๔๕ (พ.ศ. ๒๔๒๖) วา่ 

 

     "... told Phrayā Phichai Sunthorn of Mueang Uthai that he had appointed Phra Phon as a 
checkpoint officer. Set up the police to maintain the Bān Nong Luang 1 checkpoint, Luang 
Sorawichit set up a checkpoint in Mae Klong 1, Khun Kraikong the Ātthamāt set up the 
checkpoint at Motro 1 and had a police guard as well. Required 20 guns to dispense for 
checkpoint officers. 

       “...บอกพระยาพไิชยสนุทรเมอืงอทุยั วา่ไดต้ัง้พระพลเป็นนายดา่น ตัง้โปลศิรักษาดา่นบา้นหนองหลวง 
๑ หลวงสรวชิติตัง้ดา่นทางเมอืงแมก่ลอง ๑ ขนุไกรกองอาทมาตตัง้ดา่นทีโ่มโตร ๑ มโีปลศิรักษาเหมอืนกนั 
ขอปืน ๒๐ กะบอก ไปจา่ยใหน้ายดา่นรักษาการ” 

 

The author did not find any evidence mentioning the Department of Ātthamāt after the reign of 
King Rama V, understood that it was the result of the reform of the central government into 12 
ministries in 2435 B.E. (1892 A.D.), resulting in the department of the government that has 
come since ancient times, many have been dissolved. The Ātthamāt Department itself would 
have been abolished since then. 

ผูเ้ขยีนไมพ่บหลกัฐานทีก่ลา่วถงึกรมอาทมาตหลงัจากสมยัรัชกาลที ่๕ อกี  เขา้ใจวา่วา่เป็นผลมาจากการ
ปฏริปูการปกครองสว่นกลางเป็น ๑๒ กระทรวงใน พ.ศ. ๒๔๓๕ สง่ผลใหก้รมกองในราชการทีม่มีาตัง้แต่
โบราณถกูยบุไปจำนวนมาก  กรมอาทมาตเองกค็งถกูลม้เลกิไปนับแตนั่น้ 

---------------------------------------------------- 
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- จลุจอมเกลา้, พระบาทสมเด็จพระ. (๒๕๑๔). จดหมายเหตพุระราชกจิรายวนั ในพระบาทสมเด็จพระ
จลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั พทุธศกัราช ๒๔๓๓. สบืคน้จาก https://vajirayana.org/จดหมายเหตพุระราชกจิราย
วนั-ในพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั-พทุธศกัราช-๒๔๓๓/เดอืน-๘๘-จลุศกัราช-๑๒๕๒ 

- จลุจอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเด็จพระ. (๒๕๕๑). พระราชดำรัสในพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้เจา้
อยูห่วั ทรงแถลงพระบรมราชาธบิายแกไ้ขการปกครองแผน่ดนิ ฉบบัตวัเขยีน สอบทานกบัฉบบัพมิพค์รัง้แรก 
พ.ศ. ๒๔๗๐. กรงุเทพฯ: สมาคมประวตัศิาสตร.์ 

- ทพิากรวงศ,์ เจา้พระยา. (๒๕๓๘). พระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๑ ฉบบัโรงเรยีนสวน
กหุลาบ. กรงุเทพฯ: แสงไทยการพมิพ.์ 

- ทพิากรวงศ,์ เจา้พระยา. (๒๕๐๕). พระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๒. กรงุเทพฯ: โรงพมิพ์
ครุสุภา. 

- ทพิากรวงศ,์ เจา้พระยา. (๒๕๔๗). พระราชพงศาวดารกรงุรัตนโกสนิทร ์รัชกาลที ่๓. (พมิพค์รัง้ที ่๗). 
กรงุเทพฯ: โรงพมิพค์รุสุภาลาดพรา้ว. 

- ประชมุคำใหก้ารกรงุศรอียธุยา รวม ๓ เรือ่ง. (๒๕๕๓). กรงุเทพฯ: แสงดาว. 

- พระราชพงศาวดารกรงุธนบรุ ีฉบบัพันจันทนุมาศ (เจมิ) จดหมายเหตรุายวนัทพั, อภนิหิารบรรพบรุษุ และ
เอกสารอืน่. (๒๕๕๑). นนทบรุ:ี ศรปัีญญา. 

- พระราชพงศาวดารกรงุศรอียธุยา ฉบบัพันจันทนุมาศ (เจมิ) และเอกสารอืน่. (๒๕๕๓). นนทบรุ:ี ศรปัีญญา. 

- พระราชพงศาวดารฉบบัสมเด็จพระพนรัตน ์วดัพระเชตพุน ตรวจสอบชำระจากเอกสารตวัเขยีน. (๒๕๕๘). 
กรงุเทพฯ: อมรนิทรพ์ริน้ติง้แอนดพั์บลชิชิง่ จำกดั (มหาชน). 
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https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%88%E0%B8%94%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7-%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88-%E0%B9%92%E0%B9%92%2F%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%99-%E0%B9%92-%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%91%E0%B9%92%E0%B9%94%E0%B9%98%3Ffbclid%3DIwAR2ofDcSHdeSMFzshT7_g5wSaFeifCnQBKYAnJq6TF_bzx-R1j7sGaiQNAg&h=AT1AlqaaRsinudibRRfAbrZMNrsIyQYyiKAytSP__CERFODhMoyGkWZuy2CXEYn3Dd-a7NvxWCe3ZRzW8yi6AP4r_r2sNCMCYYu0lQrJ4c_L9mxEvWtl8BncEvYXjAEjwyO2K9UIQZukb5L4d3IzsnFAJw&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%88%E0%B8%94%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7-%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%97%E0%B8%B5%E0%B9%88-%E0%B9%92%E0%B9%92%2F%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%99-%E0%B9%92-%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%91%E0%B9%92%E0%B9%94%E0%B9%98%3Ffbclid%3DIwAR2ofDcSHdeSMFzshT7_g5wSaFeifCnQBKYAnJq6TF_bzx-R1j7sGaiQNAg&h=AT1AlqaaRsinudibRRfAbrZMNrsIyQYyiKAytSP__CERFODhMoyGkWZuy2CXEYn3Dd-a7NvxWCe3ZRzW8yi6AP4r_r2sNCMCYYu0lQrJ4c_L9mxEvWtl8BncEvYXjAEjwyO2K9UIQZukb5L4d3IzsnFAJw&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%88%E0%B8%94%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7-%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%92%E0%B9%94%E0%B9%93%E0%B9%93%2F%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%99-%E0%B9%98%E0%B9%98-%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%91%E0%B9%92%E0%B9%95%E0%B9%92%3Ffbclid%3DIwAR34xovsR_su_TKycjjUZmC_IAuEK4vy6L39bezxQE5-dVyRV1K3Zq_bocI&h=AT2h2Ca8uzgG5LRG9VGjEDRWBdDRAnmjSApL3on66QIlXAOZ07FqzqDVDWS7N1_g1b8Kxvz3P5euaDvaHt_nCrMboVNza05qd55lnbjRTg88nKGKpGYuwKoXlYN-zvRSIkbkFpxGBKBv57yGHwDSyDBODw&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%88%E0%B8%94%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99-%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B9%87%E0%B8%88%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%AB%E0%B8%B1%E0%B8%A7-%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%92%E0%B9%94%E0%B9%93%E0%B9%93%2F%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%99-%E0%B9%98%E0%B9%98-%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%A5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A-%E0%B9%91%E0%B9%92%E0%B9%95%E0%B9%92%3Ffbclid%3DIwAR34xovsR_su_TKycjjUZmC_IAuEK4vy6L39bezxQE5-dVyRV1K3Zq_bocI&h=AT2h2Ca8uzgG5LRG9VGjEDRWBdDRAnmjSApL3on66QIlXAOZ07FqzqDVDWS7N1_g1b8Kxvz3P5euaDvaHt_nCrMboVNza05qd55lnbjRTg88nKGKpGYuwKoXlYN-zvRSIkbkFpxGBKBv57yGHwDSyDBODw&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk


- สภุรณ ์โอเจรญิ. (๒๕๔๑). มอญในเมอืงไทย. กรงุเทพฯ: มลูนธิโิครงการตำราและมนุษยศาสตร.์ 

- เสภาเรือ่งขนุชา้งขนุแผน ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ. (n.d.) สบืคน้จาก https://vajirayana.org/ขนุชา้ง
ขนุแผน-ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 

----------------------------------------------------- 

Note: All articles are compiled by the moderators of the Wipak History page. The page 
moderators reserve the right not to allow the information published on the page to be edited, 
copied, modified, duplicated, redistributed by any means, and may not be used for commercial 
profit. If you wish to request the articles of the page to be published by any means. In all cases, 
consent from the moderator of the page must be obtained. Except for sharing on Facebook 
which can be done without asking permission. 

หมายเหต ุ: บทความทัง้หมดเรยีบเรยีงโดยผูด้แูลเพจวพิากษ์ประวตัศิาสตร ์ผูด้แูลเพจขอสงวนสทิธไิม่
อนุญาตใหน้ำขอ้มลูทีเ่ผยแพรใ่นเพจไปแกไ้ข คดัลอก ดดัแปลง ทำซ้ำ เผยแพรต่อ่ดว้ยวธิกีารใดๆ ทัง้สิน้ 
และหา้มนำไปแสวงหาผลกำไรทางพาณชิยโ์ดยเด็ดขาด หากมคีวามประสงคจ์ะขอบทความของเพจวพิากษ์
ประวตัศิาสตรไ์ปเผยแพรต่อ่ดว้ยวธิกีารใดๆ กต็ามตอ้งไดรั้บการยนิยอมจากผูด้แูลเพจวพิากษ์ประวตัศิาสตร์
ในทกุกรณี ยกเวน้แตก่ารแชร ์(share) ในเฟซบุค๊ทีส่ามารถกระทำไดโ้ดยไมต่อ้งขออนุญาต 

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%8A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%9C%E0%B8%99-%E0%B8%89%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%A7%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B8%8D%E0%B8%B2%E0%B8%93%3Ffbclid%3DIwAR3Wt-Nvwmuf-a-Zk5uUVgyWBBUpymWs78AKgxagZ-Ney-NgdvwXR8iXxlM&h=AT2OsgFBRbhKmU5HU5iDnBSp8hNkHgiGobKFWLo9Pp3cyRMxjue363xsMD7Nz2UKb9iunQjulDOWZD893TlfeAzqPEnRNoCuOMYMJc9Jfgsprc2GqVtRRo2m3rjmlCJf0g7YryRtbl4PkeE2iXJfveJnPA&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk
https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fvajirayana.org%2F%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%8A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%82%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B9%81%E0%B8%9C%E0%B8%99-%E0%B8%89%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%A7%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B8%8D%E0%B8%B2%E0%B8%93%3Ffbclid%3DIwAR3Wt-Nvwmuf-a-Zk5uUVgyWBBUpymWs78AKgxagZ-Ney-NgdvwXR8iXxlM&h=AT2OsgFBRbhKmU5HU5iDnBSp8hNkHgiGobKFWLo9Pp3cyRMxjue363xsMD7Nz2UKb9iunQjulDOWZD893TlfeAzqPEnRNoCuOMYMJc9Jfgsprc2GqVtRRo2m3rjmlCJf0g7YryRtbl4PkeE2iXJfveJnPA&__tn__=-UK-R&c[0]=AT0pNcMcvR8axNdUwApDGZEE2AV3moweNLUp0x1Z8rMzgU1vrieWjGZrjP6pApFRMAM3PZsasoM3gTHeaiSkogllG6XP7xJSA2OvuYhoTM7Kxos_vMnhT0Kan1TeF9JKQK5_x9EKw4IdmhfK1Jt5neKy-_h_88bscdsc-qOs3fIsgGVj42YpMHqTscchlZk

	Ātthamāt อาทมาต 

